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ИЗМЕНЕНИЕ № 1 ГОСТ IEC 62841-3-1–2015 Машины ручные, переносные и садово-огородные электрические. Безопасность и методы испытаний. Часть 3-1. Частные требования к дисковым пилам
Принято Евразийским советом по стандартизации, метрологии и сертификации (протокол от                                                            №                      )
Зарегистрировано Бюро по стандартам МГС №
За принятие изменения проголосовали национальные органы по стандартизации следующих государств: 
коды альфа-2 по МК (ИСО 3166) 004
Дату введения в действие настоящего изменения устанавливают указанные национальные органы по стандартизации

Титульный лист, первая страница. Заменить слова: «к дисковым пилам» на слова «к переносным дисковым пилам»;
титульный лист. Заменить обозначение: «IEC 62841-3-1:2014» на «IEC 62841-3-1:2014+Amd1:2021».
Предисловие. Пункт 4. Первый абзац изложить в новой редакции:
«Настоящий стандарт идентичен международному стандарту IEC 62841-3-1:2014 «Машины ручные, переносные и садово огородные с электроприводом. Безопасность. Часть 3-1. Частные требования к переносным дисковым пилам» («Electric motor-operated hand-held tools, transportable tools and lawn and garden machinery – Safety – Part 3-1: Particular requirements for transportable table saws», IDT), включая изменения Amd1:2021».
Раздел 1. Седьмой абзац. Заменить слово: «резки» на «резания»;
одиннадцатый абзац. Заменить слова: «Примечание 1» на «Примечание»;
двенадцатый абзац после слов «более одного шпинделя» дополнить словами «, например как в случае с подрезными дисками»;
тринадцатый абзац. Исключить слово: «Примечание 2 –»;
шестнадцатый абзац. Заменить слово: «Данный» на «Настоящий».
Раздел 2. Третий абзац. Заменить ссылку: «ISO 180» на «ISO 180:2019». 
Раздел 3. Термин 3.103. Примечание. Заменить слово: «волокну» на «перпендикулярном волокна»;
термин 3.104. Заменить слова: «в крайне верхнем положении до рабочей поверхности стола, для любой настройки глубины пильного диска и угле наклона диска 0°» на «в крайнем верхнем положении до рабочей поверхности стола, для любой настройки глубины пильного диска и угла наклона диска 0°»;
термин 3.108.1. Примечание 2. Заменить слово: «планкой» на «направляющей»;
термин 3.109. Изложить в новой редакции:
«3.109 нарезание канавок (grooving): Ряд повторяющихся несквозных резов одинаковой или различной глубины и шага, выполняемых обычным пильным диском, для удаления материала с целью образования паза, профилирования или изгиба объекта обработки»;
термин 3.110. Изложить в новой редакции:
«3.110 ширина пропила (kerf width): Максимальное расстояние между двумя параллельными плоскостями, которые касаются вершин по крайней мере трех зубьев противоположных сторон пильного диска»;
термин 3.117. Примечание. Заменить слова: «крышки стола» на слова «рабочей поверхности стола»;
термин 3.118. Примечание. Заменить два раза слово: «настольной» на «переносной»;
термин 3.121. Примечание. Заменить слова: «параллельном волокну» на «направлении параллельном волокнам»;
термин 3.123. Заменить слово: «резания» на «пропила»;
термин 3.129. Изложить в новой редакции:
«3.129 беззазорная вставка стола (zero clearance table insert): Вставка стола, изготовленная без какой-либо прорези для пильного диска с тем, чтобы прорезь вставки была образована после установки вставки в крышку рабочую поверхность стола самим пильным диском, установленным на переносной пиле»
Пункт 4.101. Последний абзац изложить в новой редакции:
«Такие термены не распространяются на «положение расклинивающего ножа», то есть положение «расклинивающего ножа» нельзя заменить термином «положение удлиненного расклинивающего ножа»;
– «усилие» как величину, кратную D:
усилие измеряют в Н, а диаметр пильного диска D измеряют в мм».
Пункт 5.17. Второй абзац. Заменить слова: «которые требуются в соответствии» на «требуемые в соответствии».
Пункт 8.14.1.101. Заменить слова: «8.14.1.101 Дополнение:» на «8.14.1.101 Инструкции по безопасности переносных пил»;
перечисление 1, перечисление а). Заменить слова: «быть на месте» на «находиться в положенном месте»; 
перечисление b). Заменить слова: «предохранительные средства» на  «защитные устройства»;
примечание 1 [после перечисления b)]. Изложить в новой редакции:
«Примечание 1 – Если устройство защиты от отдачи не поставляется, формулировка предупреждения должна быть следующей:
При любой операции сквозного резания обязательно пользуйтесь защитным кожухом пильного диска и расклинивающим ножом. При операции сквозного резания, когда пильный диск полностью прорезает толщину обрабатываемой детали, защитный кожух и прочие защитные устройства помогают снизить риск получения травмы»;
перечисление с), примечание 3. Изложить в новой редакции кроме примечаний 1, 2, 4, 5:
«с) После окончания операции несквозного резания, например, шпунтования, нарезания пазов или распиливание по толщине, восстановить выдвинутое вверх положение расклинивающего ножа. Заново прикрепить защитный кожух пильного диска и устройство защиты от отдачи при выдвинутом вверх положении расклинивающего ножа. Защитный кожух, расклинивающий нож и устройство защиты от отдачи помогают уменьшить риск получения травмы.
Примечание 3 – Если устройство защиты от отдачи не поставляется, формулировка предупреждения должна быть следующей:
После завершения операции несквозного резания, например, шпунтования, распиловки по ширине или нарезания пазов, восстановить выдвинутое вверх положение расклинивающего ножа. Заново закрепить защитный кожух пильного диска при выдвинутом вверх положении расклинивающего ножа. Защитный кожух и расклинивающий нож помогают снизить риск получения травмы»;
примечание 1 [после перечисления f)]. Изложить в новой редакции:
«Примечание 1 – Если устройство защиты от отдачи не поставляется, 
предупреждение формулируют следующим образом:
Для того, чтобы, расклинивающий нож работал правильно, он должен касаться объекта обработки. Расклинивающий нож работает не эффективно при резке слишком короткой детали, не касающегося расклинивающего ножа. В этих условиях расклинивающий нож не сможет предотвратить отдачу»;
перечисление g). Заменить слова: «резания пильного» на слова: «реза (пропила) пильного»;
перечисление 2). Заголовок изложить в новой редакции:
«2) Предупреждения по правилам резания»;
перечисление b). Изложить в новой редакции кроме примечания:
«b) Подавайте обрабатываемую деталь на пильный диск или фрезу только против их направления вращения. Подача обрабатываемой детали в направлении вращения пильного диска над столом может привести к затягиванию объекта обработки и руки под пильный диск»;
перечисление с). Изложить в новой редакции: 
«c) Ни в коем случае не пользуйтесь усовочной линейкой для подачи обрабатываемой детали при распиловке по упору и не пользуйтесь параллельным упором в качестве ограничителя длины при поперечном резании с усовочной линейкой. Направление обрабатываемой детали одновременно параллельным упором и усовочной линейкой повышает вероятность заклинивания пильного диска и отдачи»;
перечисление d). Изложить в новой редакции:
«d) При работе по параллельному упору обязательно плотно прижимайте обрабатываемую деталь к упору и обязательно прикладывайте усилие подачи детали между параллельным упором и пильным диском. При расстоянии между упором и пильным диском менее 150 мм пользуйтесь толкателем или толкательным блоком, когда это расстояние меньше 50 мм. «Вспомогательные» приспособления будут удерживать руку на безопасном расстоянии от пильного диска»;
перечисление е). Заменить слово: «выполненным» на «изготовленным»;
перечисление g). Заменить два раза слова: «объекта обработки» на «обрабатываемой детали»;
перечисление i). Изложить в новой редакции:
«i) Обеспечивайте дополнительную опору обрабатываемой детали сзади и по сторонам стола пилы при работе с деталью большой длины и (или) ширины для поддержания ее в горизонтальном положении. Длинная и (или) широкая деталь стремится к изгибу на краю стола, вызывая потерю управления, заклинивание пильного диска и отдачу»;
перечисление j). Изложить в новой редакции:
«j) Равномерно подавайте обрабатываемую деталь. Не гните и не скручивайте ее. При заклинивании немедленно выключите машину, а затем устраните заклинивание. Заклинивание пильного диска в обрабатываемой детали может вызвать отдачу или застопоривание двигателя»;

перечисление l). Изложить в новой редакции:
«l) При работе по упору с деталью толщиной менее 2 мм пользуйтесь дополнительной направляющей, контактирующей со столом. Тонкая деталь может оказаться зажатой под параллельным упором, что вызывает отдачу»;
перечисление 3). Первый абзац. Заменить три раза слова: «объекта обработки» на «обрабатываемой детали»;
второй абзац. Изложить в новой редакции:
«Чаще всего при отдаче обрабатываемая деталь поднимается над столом задней частью пильного диска и отбрасывается на оператора»;
третий абзац. Заменить слово: «порядка» на «способа»;
перечисление 3). Перечисление а). Заменить слова: «отбрасывать объект обработки» на «отбросить обрабатываемую деталь»;
перечисление b). Изложить в новой редакции:
«b) Ни в коем случае не тянитесь над пильным диском или за ним для подтаскивания или удержания обрабатываемой детали. Может произойти случайное прикосновение к пильному диску или отдача может затянуть пальцы под пильный диск»;
перечисление с). Изложить в новой редакции:
«c) Ни в коем случае не удерживайте и не прижимайте отрезную деталь к вращающемуся пильному диску. Прижатие детали к пильному диску вызывает заклинивание и отдачу»;
перечисление d). Заменить слова: «объект обработки относительно» на «деталь относительно»;
перечисление е). Изложить в новой редакции:
«e) Пользуйтесь гребенкой для направления детали по направляющей и по столу при выполнении несквозных резов, например, при шпунтовании, нарезании пазов или распиловке по толщине. Гребенка помогает управлять деталью в случае отдачи».
примечание 1 [после перечисления е)]. Заменить слово «на» на «термин»;
перечисление f). Изложить в новой редакции кроме примечания:
«f) Будьте особенно осторожны при выполнении реза в скрытой зоне сборных деталей. Выступающий пильный диск может резать предметы, вызывающие отдачу»;
перечисление g). Дополнить после слова «Опору(ы)» словом «необходимо»;
перечисление h). Изложить в новой редакции:
«h) Будьте особенно осторожны при резке скрученных, узловатых и покоробленных деталей, или не имеющих прямолинейной кромки, направляемой усовочной линейкой или упором. Покоробленная, узловатая или скрученная деталь неустойчива и вызывает перекос пропила, заклинивание и отдач»;
перечисление i). Изложить в новой редакции: 
«i)  Ни в коем случае не производите резание одновременно нескольких деталей уложенных вертикально или горизонтально. Пильный диск может захватить одну или несколько деталей  и вызвать отдачу»;
перечисление j). Изложить в новой редакции: 
«j)  При повторном пуске пилы с пильным диском, погруженным в обрабатываемую деталь, расположите пильный диск в пропиле так, чтобы пильные зубья не захватывали материал. Если пильный диск заклинен, он может поднять деталь и привести к отдаче при повторном пуске пилы»;
перечисление 4). Перечисление а). Примечание 1. Заменить слово: «приспособление» на «устройство»;
перечисление с). Исключить слова: «объектом обработки» на «обрабатываемой деталью»;
перечисление f). Второй абзац. Заменить слова: «или возможное заклинивание могут» на «внимания или возможное застревание их могут»;
перечисление g). Изложить в новой редакции:
«g) Обязательно используйте пильные диски с правильным размером и соответствующей формой (многогранная предпочтительней круглой) посадочного отверстия. Пильные диски, имеющие несоответствующие установочные параметры, будут вызывать биение, приводя к потере управления»;
перечисление h). Заменить слово «подобраны» на «разработаны»;
перечисление j). Заменить слова: «Установка неподходящего пильного диска или применение не рекомендованных рабочих инструментов может вызвать тяжелое ранение» на «Установка неподходящего пильного диска или использование не рекомендованных принадлежностей может вызвать серьезное телесное повреждение».
Пункт 8.14.2 а). Перечисление 102). Заменить слово: «резания» на «пропила»;
перечисление 108). Заменить слова: «настройки глубины пильного диска» на «настройки пильного диска по глубине»;
перечисление 111). После слов: «установке устройства защиты от отдачи» дополнить словами: «, если эта функция предусмотрена»;
перечисление 113. Заменить слово: «применении» на «использовании»;
перечисление 115). Заменить слова: «пильному диску» на «рабочей поверхности стола»;
перечисление 116). Заменить слова: «со скользящим столом» на «с подвижным столом».
Пункт 8.14.2 b). Перечисление 102). После слов: «расклинивающим ножом» дополнить словами «и съемной системой защитного ограждения:»;
перечисление 103). Заменить два раза слово: «скошенных» на «косых»;
перечисление 105). Заменить слово: «кончиков» на «концов»;
перечисление 106). Изложить в новой редакции:
«106) Указания о конструкции и применении вспомогательной направляющей, которая касается рабочей поверхности стола при резке тонких деталей»;
перечисление 110). Заменить слово: «рекомендуемой» на «рекомендованной».
Пункт 18.8. Таблица 4. Изложить в новой редакции:



         «Таблица 4 — Требуемые уровни эффективности 

	
	Тип и назначение важной для безопасности функции
	Требуемый уровень эффективности
	

	
	Выключатель питания, предотвращающий нежелательное включение 
	Оценивается 	с
использованием условий отказа по 18.6.1, без потери важной для
функции безопасности
	

	
	Выключатель 	питания, обеспечивающий требуемое выключение 
	Оценивается с использованием условий отказа по 18.6.1, без потери важной для
функции безопасности
	

	
	Обеспечение желаемого направления вращения 
	Оценивается с использованием условий отказа по 18.6.1, без потери важной для
функции безопасности
	

	
	Любой электронный регулятор должен пройти испытание в соответствии с 18.3
	c 
	

	
	Предотвращение превышения частоты вращения на шпинделе выше 130 % номинальной частоты вращения холостого хода 
	c 
	

	
	Обеспечение необходимого времени до полного останова диска в соответствии с 19.105
	a
	

	
	Предотвращение повторного пуска в соответствии с 21.18.2.1 
	b 
	

	
	Функция блокировки выключенного положения в соответствии с 21.18.2.3 
	b
	

	
	Предотвращение превышения тепловых пределов в соответствии с разделом 18 
	а 
	

	
	Предотвращение самовозврата в соответствии с 23.3 
	а 
	


Пункт 19.1. Заменить слова: «а также детали пылесборной системы, если они должны удаляться в соответствии с 8.14.2 с) 101)» на «а также на детали пылесборной системы, если они должны быть съемными в соответствии с 8.14.2 с) 101);
дополнить пунктами 19.6 и 19.7:
«19.6 Применяют соответствующий раздел IEC 62841-1.
  19.7 Применяют соответствующий раздел IEC 62841-1».
Пункт 19.7.101. Четвертый абзац. Заменить слова: «усилие подачи» на «толкающее усилие»;
пятый абзац. Заменить слова: «прикладывают силу 1,0 D к передней кромки» на «прикладывают толкающее усилие 1,0 D к наивысшей точке передней кромки».
Дополнить пунктом 19.8:
«19.8 Применяют соответствующий раздел IEC 62841-1».
Пункт 19.101.2. Второй абзац. Заменить слова: «и заднюю четверть; она включает в себя зону пильного диска, в которой радиальное расстояние между кончиками зубьев» на «и в задней четверти; она включает в себя зону пильного диска, в которой радиальное расстояние между вершинами зубьев».
Пункт 19.101.2.3. Четвертый абзац. Изложить в новой редакции:
«Измерение перпендикулярной проекции боковых барьеров применяется ко всей обозначенной зоне защиты «G», кроме зоны передней четверти пильного диска при его возвышении менее, чем на 12 мм над рабочей поверхности стола, когда вместо этого проводят указанное ниже испытание 2. Для измерения перпендикулярной проекции боковых барьеров и для испытания 2 пильный диск настраивают на максимальную глубину пропила. Для испытаний 1, 3 и 4 пильный диск настраивают на любую глубину резания и любой угол наклона диска»;
шестой абзац. Перечисление 1). Заменить слово: «кончика» на «вершины»;
перечисление 3). Заменить слово: «кончиков» на «вершин»;
Пункт 19.101.2.8. Изложить в новой редакции:
«19.101.2.8 Защитный кожух пильного диска и его крепление не должны оказывать излишнего сопротивления движению объекта обработки и его проходу через пильный диск.
Соответствие проверяют следующим испытанием.
При настройке пильного диска на максимальную глубину пропила производят распиловку деревянной детали со скоростью приблизительно 1,2 м/мин. Обрабатываемая деталь имеет любую ширину, но не менее, чем на 50 мм больше ширины системы защитного ограждения и длину, составляющую, не менее 2D, ее передняя кромка должна иметь спил, выполненный под углом наклона диска 0° (то есть, должна быть прямоугольной формы). Для каждого указанного ниже соответствующего сочетания толщины детали с настройками угла наклона  выполняют один полный рез сцентрированной по пильному диску детали по параллельному упору.
Толщина детали и угол скоса составляет приблизительно: 
a) 25 % максимальной глубины пропила и
– с углом скоса 45° вправо (+);
– с углом скоса 45° влево (-);
b) 50 % максимальной глубины резания и
– с углом скоса 45° вправо (+);
– с углом скоса 45° влево (-).
Испытание проводят в соответствии с a) и b), угол наклона диска настраивают на 0 °. Затем испытание повторяют в соответствии с a) и b), угол наклона диска настраивают на максимальное значение, но не более 45 °.
В ходе испытания защитный кожух пильного диска не должен смещаться до точки, в которой он прикасается к зоне режущей кромки пильного диска , при этом расклинивающий нож не должен мешать проходу детали».
Пункт 19.101.3.1. Первый абзац. Изложить в новой редакции:
«19.101.3.1 Когда защитный кожух пильного диска не соприкасается с обрабатываемой деталью, он должен закрывать верх и боковые стороны пильного диска и должен касаться рабочей поверхности стола при любой настройке глубины резания и угла наклона пильного диска. Во время резания детали защитный кожух пильного диска должен автоматически оставаться в контакте с обрабатываемой деталью». 
Пункт 19.101.3.3. Первый абзац. Изложить в новой редакции:
«19.101.3.3 Защитный кожух пильного диска должен допускать подачу детали к пильному диску, когда толщина детали равна максимальной глубине пропила».
Пункт 19.101.3.4. Первый абзац. Заменить слова: «объекта обработки» на слово «детали».
Пункт 19.102. Третий абзац. Изложить в новой редакции:
«Прикладывают щуп B, выполненный в соответствии с IEC 61032:1997, но не имеющий шарнирных сочленений, с усилием не более 5 Н ко всем участкам под рабочей поверхностью стола. При наличии ограждения щуп прикладывают со всех сторон и под корпусом. Испытательный щуп не должен касаться зубчатого венца пильного диска и движущихся частей механизма привода пильного диска, исключая фланцы и зажимные гайки, имеющие круглую форму».
Пункт 19.103.2. Первый абзац. Изложить в новой редакции:
«19.103.2 Расклинивающий нож и его крепление выполняются так, чтобы при диаметре пильного диска D и при любой настройке глубины пропила и угла наклона пильного диска расклинивающий нож отвечал следующим требованиям:»;
перечисление е). Первый абзац. Заменить слово: «резания» на «пропила»;
перечисление f). Первый и второй абзацы изложить в новой редакции:
«f) 	Расклинивающий нож должен быть изготовлен из стали с твердостью от 38 HRC до 48 HRC и пределом прочности на разрыв не менее 800 Мпа.
Соответствие проверяют получением подтверждения твердости и предела прочности на разрыв материала или путем измерения проб материала».
Пункт 19.103.3. Первый абзац изложить в новой редакции:
«19.103.3	Расклинивающий нож и его крепление должны быть выполнены так, чтобы при диаметре D пильного диска, предназначенного для применения с соответствующим расклинивающим ножом, для любой настройки глубины пропила, перпендикулярной рабочей поверхности стола, расклинивающий нож отвечал следующими требованиям:»;
перечисления b). Второй абзац. Заменить слово «резания» на «пропила».
Пункт 19.103.4. Первый абзац. Заменить слова: «сквозного резания и несквозного резания» на «сквозного и несквозного пропила»;
второе перечисление. Заменить слова: «с деталями электрической пилы, объектом обработки или устройством для подачи объекта обработки» на «с активными частями пилы, обрабатываемой деталью или устройством для подачи детали».
Пункт 19.104.1. Первый абзац. Первое и второе перечисления. Заменить слово: «резания» на «пропила».
Пункт 19.104.4. Первый абзац. Перечисления а) и b) изложить в новой редакции:
«a) допускать проход обрабатываемой детали к пильному диску, когда толщина детали не более глубины пропила пилы;
b) сводить к минимуму механические опасности, такие как заклинивание или защемление детали при распиловке материала более глубины пропила»;
второй абзац. Первое перечисление. Заменить два раза слово: «резания» на «пропила»;
четвертый абзац изложить в новой редакции:
«Испытательные бруски длиной не менее 500 мм и имеющие достаточную ширину для того, чтобы защитный кожух пильного диска продолжал касаться верхней стороны испытательного бруска, и толщиной, как указано ниже в испытании 1 и испытании 2, направляемые параллельным упором на рабочей поверхноси стола, разрезают посреди ширины. Передний край испытательных брусков должен быть перпендикулярен рабочей поверхности стола при угле скоса 0°. Для пил с подвижным столом испытание проводят с механизмом скольжения, зафиксированным в неподвижном положении»;
пятый абзац. Перечисление 1). Заменить два раза слово: «резания» на «пропила»;
шестой абзац. Перечисление 2). Заменить два раза слово: «резания» на «пропила»;
Пункт 19.105. Первый абзац изложить в новой редакции:
«Время остановки пильного диска не должно превышать 10 с после выключения двигателя пилы. Имеющиее(ие)ся устройство(а) для обеспечения времени остановки 10 с не должны воздействовать непосредственно на пильный диск или на фланцы крепления пильного диска»;
третий абзац. Изложить в новой редакции:
«Испытательный стальной диск толщиной (2 ± 0,1) мм и диаметром в соответствии с 8.3 закрепляют на машине. Включают двигатель машины на время не менее 30 с, а затем выключают. Измеряют время останова диска. В каждом испытании время останова не должно превышать 10 с»;
Пункт 20.1. Таблица 5. Заголовок. Первая графа. Заменить слово: «растяжение» на «разрыв»;
перечисление b. Заменить слова: «поликарбонат толщиной» на «поликарбонат с толщиной»;
перечисление с) изложить в новой редакции:
«с) иной пластмассовый материал толщиной не менее 3 мм, имеющий предел прочности на разрыв не менее 60 Н/мм2 и значение ударной вязкости по Изоду не менее 60 кДж/м2 в соответствии с ISO 180:2019»;
абзац [после перечисления с)] изложить в новой редакции: 
«Соответствие проверяют измерением, осмотром машины и получением подтверждения о пределе прочности материала на разрыв и значении ударной вязкости по Изоду от изготовителя материала либо путем измерения образцов материала»;
последний абзац (примечание) исключить.
Пункт 20.3 исключить;
Дополнить пунктом 20.3.2 следующего содержания:
«20.3.2 Дополнение: 
Защитный кожух пильного диска и расклинивающий нож не подвергают ударной нагрузке во время этого испытания».
Пункт 20.5. Изложить в новой редакции:
[bookmark: OLE_LINK10][bookmark: OLE_LINK11]«20.5 Этот пункт IEC 62841-1 не применяют».
Пункт 20.101. Перечисление a). Заменить слово: «резания» на «пропила»;
перечисление b). Заменить слова: «в центре вершины» на «в центре радиуса вершины ножа»;
перечисление с). Заменить слово: «резания» на «пропила»;
перечисление d). Перечисление 1). Заменить слова: «силы расклинивающий нож не должен изгибаться или смещаться до контакта с кончиками зубьев» на «усилия расклинивающий нож не должен изгибаться или смещаться до контакта с вершинами зубьев».
Пункт 20.102. Последний абзац. После слов: «оборудования и» дополнить словами: «не должны». 
Пункт 20.103. Третий абзац кроме примечания изложить в новой редакции:
«Переносную пилу устанавливают на рабочую опору, дополнительное усилие, равномерно распределяемое по поверхности рабочего стола переносной пилы, равномерно увеличивают до величины, равной 3D, и выдерживают в течение 1 мин. Во время испытания рабочая опора не должна опрокидываться и не должна иметь никаких остаточных деформаций».
Пункт 21. Первый абзац изложить в новой редакции:
«Применяют соответствующий раздел IEC 62841-1 со следующими дополнениями:».
Пункт 21.18.2.1. Заменить слово: «после временного прекращения подачи электроэнергии» на «после кратковременного прекращения подачи электропитания».
Пункт 21.30. Изложить в новой редакции:
«21.30 Этот пункт IEC 62841-1 не применяют».
Пункт 21.35.101. Первый абзац. Первое перечисление. Заменить слово: «точки» на «зоны».
Пункт 21.101.1. Первый абзац. Заменить слова: «больше диаметра» на «больше номинального диаметра».
Пункт 21.102.1. Первый абзац. Перечисление b). Заменить слова: «очевидную конструктивно» на «конструктивно очевидную»;
перечисление е).  Заменить слова: «С – максимальная глубина резания» на                 «С – максимальная глубина пропила».
Пункт 21.102.2. Первый абзац. Заменить слова: «силы, ожидаемой» на «усилия, ожидаемого»;
последний абзац. Изложить в новой редакции:
«Толкатель располагают так, чтобы вырез контактировал по всей поверхности с горизонтальными и вертикальными сторонами соответсвующего деревянного бруска, расположеноого на плоской опорной поверхности, как показано на рисунке 111. Испытание допускается проводить с устройством, равносильно нагружающем толкатель. Усилие прикладывают в центре зоны хвата и плавно увеличивают, пока горизонтальная составляющая F не станет равной 2D, после чего выдерживают в течение 10 с. Зона хвата и зона выреза толкателя должны удерживаться от поперечного смещения толкателя во время испытания. В результате приложения усилия толкатель не должен иметь остаточной деформации, поломки или трещин, видимых невооруженным глазом»;
Пункт 21.103.1. Первый абзац изложить в новой редакции:
«21.103.1 В переносной пиле должна сохраняться параллельность пильного диска имеющейся направляющей системе, образуемой из направляющей для поперечного резания, например, пазу усовочной линейки, подвижному столу, направляющей для поперечного резания или направляющих для пилы с протяжным механизмом, если это применимо»;
перечисление а). Заменить слово: «резания» на «пропила»;
перечисление c). Заменить слова: «тягового типа» на «с протяжным механизмом».
Пункт 21.103.2. Изложить в новой редакции:
«21.103.2 Настройки глубины пропила и угла наклона, а также выравнивание пилы не должны изменяться и вызывать заклинивание пильного диска при нормальном разумно ожидаемом небрежном резании. Кроме того, для переносной пилы с функцией протяжки механизм фиксатора направляющей пильного диска не должен допускать смещения узла пильного диска во время работы по параллельному упору.
Соответствие проверяют следующими испытаниями. 
Общие условия испытаний:
a) Для данных испытаний устанавливают испытательный стальной диск толщиной (2,0 ± 0,2) мм и диаметром D. Стальной диск должен иметь дисбаланс [image: ] г мм, где D выражают в мм. Состояния дисбаланса можно добиться либо добавлением, либо удалением материала со стального диска. Регулировки стального диска выполняют в соответствии с 8.14.2 a). Испытательный стальной диск устанавливают приблизительно на половину максимальной глубины пропила при заданных регулировках угла наклона диска. После выполнения регулировок стального испытательного диска, их нельзя менять в течение всего испытания или перед началом измерений. На стальной испытательный диск наносят необходимую маркировку в виде базовых точек до начала выполнения необходимых измерений для обеспечения согласованности результатов. На стальном испытательном диске предусмотрена точка крепления в виде отверстия, или другого средства, расположенного на радиальном расстоянии (20 ± 1) мм от внешней окружности стального испытательного диска для приложения испытательных усилий. Точку крепления допустимо выполнить тем же способом, что используют для достижения необходимого состояния дисбаланса. 
b) 	До начала испытаний, на переносной пиле с функцией протяжки, запирают узел пильного диска в положении распиловки по упору в соответствии с 8.14.2 b) и отмечают положение узла пильного диска так, чтобы можно было обнаружить смещение на величину более 1 мм блокированного положения. 
c) 	Для каждого испытания усилие прилагают к стальному испытательному диску в точке крепления в направлении, перпендикулярном плоскости рабочей поверхности стола в течение 1 мин. Затем усилие снимают, и измеряют смещение стального испытательного диска в том же положении.  
Оценка настроек угла наклона:
1) Угол наклона стального испытательного диска устанавливают посредине диапазона регулировок угла наклона в соответствии с 8.14.2 a). Поворачивают точку крепления стального испытательного диска в положение на 12 часов.  Угол наклона стального испытательного диска измеряют в плоскости, перпендикулярной рабочей поверхности стола. Точность угловых измерений должна быть в пределах ± 0,1 °. Измеренный угол наклона диска регистрируют. 
2) 	Затем машину включают на холостом ходу на 5 мин.
3) 	Точку крепления стального испытательного диска возвращают в положение на 12 часов. Затем испытание проводят в соответствии с c), с использованием усилия 1,1 D. 
4) 	После завершения испытания измеряют угол наклона стального испытательного диска, как описано выше. Результаты измерения угла наклона диска до и после испытаний не должны отличаться на величину более 1 °. Кроме того, для переносных пил с функцией протяжки, положение узла стального испытательного диска не должно быть смещенным на величину более 1 мм.
Оценка глубины пропила:
[bookmark: OLE_LINK8][bookmark: OLE_LINK9]1) 	Стальной испытательный диск настраивают на угол наклона в соответствии с 8.12.2 а). Точку крапления стального испытательного диска устанавливают в положение на 12 часов. Максимальную высоту внешней окружности стального испытательного диска над рабочей поверхностью стола измеряют и регистрируют. Точность измерений должна быть в пределах ± 0,1 мм.
2) 	Затем машину включают на холостом ходу на 5 мин.
3) 	Точку крепления стального испытательного диска возвращают в положение на 12 часов. Затем испытание проводят в соответствии с c), с использованием усилия 1,1 D.
4) 	После завершения испытания, максимальную высоту внешней окружности стального испытательного диска над рабочей поверхностью стола измеряют, как описано выше. Разница между измерениями высоты стального испытательного диска до и после испытания не должна превышать 1% от D. Кроме того, для переносных пил с функцией протяжки положение узла стального испытательного диска не должно быть смещенным на величину более 1 мм. 
Оценка выравнивания диска: 
Измерение по 21.103.1 повторяют после завершения описанных выше испытаний, кроме первоначальной настройки выравнивания пильного диска».
Пункт 21.104.2. Предпоследний и последний абзацы. Изложить в новой редакции: 
«Для переносной пилы с функцией протяжки: 
- размеры b2 и c2 равны нулю;
- размер a в режиме протяжки должен быть больше 3/4 от максимальной глубины пропила.
Соответствие проверяют измерением от края рабочей поверхности стола до линии пересечения периферии пильного диска с плоскостью поверхности стола при максимальной глубине пропила»;
Пункт 21.104.3. Первый абзац. Заменить слова: «со скользящим» на «с функцией протяжки».
Пункт 21.104.4. Перечисление b). Второе перечисление изложить в новой редакции:
«- пазов для крепления обрабатываемой детали,».
десятый абзац. Заменить слова: «щупами примерно около передних 10 % рабочей поверхностью стола» на «щупами на расстоянии около 10 %  переднего края стола»;
одиннадцаты абзац. Второе перечисление. Заменить слова: «возможности введения» на «возможным введение».
Пункт 21.105. Заголовок. Заменить слово: «резания» на «реза».
Пункт 21.105.1. Первый абзац. Изложить в новой редакции: 
«21.105.1 Переносная пила должна поставляться с параллельным упором для направления обрабатываемой детали. Поставляемая направляющая может быть выполнена для работы в качестве направляющей для поперечного реза, а также в качестве параллельного упора».
Пункт 21.105.2. Первый абзац. Заменить слова: «объект обработки» на «обрабатываемую деталь».
второй абзац. Изложить в новой редакции:
«Для переносных пил с функцией протяжки это требование распространяется только на запертое положение реза по упору. Для переносных пил с функцией протяжки, которые не отвечают требованию к длине направляющей поверхности параллельного упора во всех положениях, в которых параллельный упор может быть установлен на рабочей поверхности стола, положение средства крепления параллельного упора к рабочей поверхности стола и отвечающее этому требованию положение параллельного упора должны быть отмечены четкой маркировкой»;
Пункт 21.105.3. Первый абзац. Заменить два раза слово: «резания» на «пропила»;
пятый абзац. Заменить слово: «резания» на «пропила».
Пункт 21.105.4. Третий абзац. Изложить в новой редакции:
«Сначала пильный диск при необходимости выравнивают в соответствии с 8.14.2 a). Для переносных пил с функцией протяжки пильный диск блокируют в положении пиления по параллельному упору. На переносную пилу устанавливают плоский металлический диск диаметром D и настраивают на максимальную глубину пропила. Если параллельный упор не заходит за центр пильного диска, к направляющей поверхности прикрепляют удлинительную линейку. Параллельный упор перемещают и устанавливают или закрепляют/освобождают в соответствии с 8.14.2 b) в 3 произвольных положениях с каждой стороны пильного диска по месту на расстоянии от 20 % до 80 % размеров рабочей поверхности стола «b» или «c» (рисунок 113) от пильного диска. Расстояние от параллельного упора до передней и задней кромки диска измеряют на высоте менее 6 мм над уровнем рабочей поверхности стола. Разность между результатами этих двух измерений при данном положении направляющей записывают как непараллельность»;
Пункт 21.105.6. Первый абзац. Изложить в новой редакции:
«21.105.6 Переносные пилы должны поставляться с направляющей, обеспечивающей выполнение поперечного реза. Поставляемая направляющая может быть выполнена для работы и в качестве направляющей для поперечного реза, и в качестве параллельного упора»;
второй абзац. Заменить слово: «резания» на «реза»;
третий абзац. Заменить слова: «поперечного резания, которая может случайно» на «поперечного реза, которая(ые) может (могут) случайно».
Пункт 21.105.7. Первый абзац. Заменить слово: «резания» на «реза»;
третий абзац. Изложить в новой редакции:
«При установке поверхности направляющей для поперечного реза направляющей обрабатываемую деталь, на расстоянии 50 – 55 мм от переднего края рабочей поверхности стола, она не должна выпадать или подниматься из установленного положения».
Пункт 21.106.1. Изложить в новой редакции:
«21.106.1 Для уменьшения риска отдачи переносная пила должна быть оборудована параллельным упором, соответствующим требованиям 21.105 и отвечающим требованиям 21.106.2, либо устройством защиты от отдачи, отвечающим требованиям 21.106.3»;
Пункт 21.106.2.1. Первый абзац. Изложить в новой редакции:
«21.106.2.1 Параллельный упор должен допускать настройку параллельно пильному диску, при этом направляющая система параллельного упора должна устойчиво выставляться в положение, параллельное пильному диску, в любом закрепляемом положении. Непараллельность не должна превышать 0,2 % D»;
третий абзац. изложить в новой редакции:
«Сначала пильный диск при необходимости выравнивают в соответствии с 8.14.2 a). Для переносных пил с функцией протяжки пильный диск блокируют в положении реза по параллельному упору. На переносную пилу устанавливают плоский металлический диск диаметром D и настраивают на максимальную глубину пропила. Если параллельный упор не заходит за центр пильного диска, к направляющей поверхности прикрепляют удлинительную линейку. Параллельный упор перемещают и устанавливают или закрепляют/освобождают в соответствии с 8.14.2 b) в 5 произвольных положениях с каждой стороны пильного диска по месту на расстоянии от 20 % до 80 % размеров рабочей поверхности стола «b» или «c» (рисунок 113) от пильного диска. Расстояние от параллельного упора до передней и задней кромки диска измеряют на высоте менее 6 мм над уровнем рабочей поверхности стола. Разность между результатами этих двух измерений при данном положении направляющей записывают как непараллельность». 
Пункт 21.106.2.2. Перечисление b). Заменить слово: «силу» на «усилие»;
перечисление с). Перечисление 2). Заменить слова: «силу, равную» на «усилие, равное»; 
перечисление d). Заменить слово: «силы» на «усилия»; 
Пункт 21.106.3.1. Первый абзац. Первое перечисление. Заменить слова: «резания, таких как нарезание канавок,» на «пропила, таких как прорезание канавок,»;
второе перечисление. Заменить слова: «со скользящим столом» на «с функцией протяжки». 
Пункт 21.106.3.2. Первый абзац. Изложить в новой редакции: 
«21.106.3.2 Устройство(а) защиты от отдачи должно(ы) обеспечивать достаточное сдерживание, предотвращая отскок детали любой толщины вплоть до максимальной глубины пропила»;
третий абзац. Заменить три раза слово: «резания» на «пропила».
Пункт 21.106.3.3. Первый абзац. Заменить слова: «объекта обработки пильным диском» на «заготовки пильным диском»;
третий абзац. Заменить слово: «резания» на «пропила»;
перечисление a). Заменить слово: «резания» на «пропила»;
перечисление b). Заменить слово: «силой» на «усилием»;
перечисление с). Заменить слова: «бруску силу» на « бруску усилие в»;
Пункт 21.107.1. Первый абзац изложить в новой редакции:
«21.107.1 Шпиндель переносной пилы должен иметь диаметр не менее 12 мм для пильного диска диаметром D, но не более 200 мм, и не менее 15 мм для пильного диска диаметром более 200 мм. Предел прочности материала шпинделя на разрыв должен составлять не менее 350 Н/мм2».
Пункт 21.107.2. Заменить слово: «вращения» на «проворота».
Пункт 21.107.4. Первый абзац. Заменить слово: «открепляться» на «ослабляться»;
третий абзац. Заменить слова: «Пильный диск не должен открепляться в ходе испытания и после его окончания» на «Крепление пильного диска не должно ослабляться в ходе испытания и после его окончания».
Пункт 21.107.5. Первый абзац. Второе перечисление. Заменить слова: «вращения относительно шпинделя» на «проворота на шпинделе»;
третье перечисление. Исключить значение «a».
Пункт 21.108. Первый абзац. Заменить слова: «со скользящим» на «с функцией протяжки». 
Пункт 23. Дополнить пунктом 23.3:
«23.3	Дополнение:
Защитные устройства (например, от перегрузки или от перегрева) или электрические цепи, отключающие переносную пилу, не должны быть самовозвратного типа».
Рисунок 103. Поясняющие данные изложить в новой редакции: 
«1 – рукоятка; 2 – испытательный участок; 3 – ограждение щупа».

Рисунок 104. Поясняющие данные и наименование рисунка изложить в новой редакции:
«3 – удлиненный расклинивающий нож; G – защитная зона; L – линия реза;     E – зона зубчатого венца
Рисунок 104 – Защитная зона пильного диска».
Рисунок 105. Поясняющие данные кроме примечания и наименования рисунка изложить в новой редакции:
«3 – удлиненный расклинивающий нож; G –защитная зона; L – линия реза;         E – зона зубчатого венца».
Рисунок 106. Наименование рисунка изложить в новой редакции:
«Рисунок 106 – Пределы высоты вершины расклинивающего ножа».
Рисунок 113. Поясняющие данные кроме наименования рисунка изложить в новой редакции:
«S – часть пильного диска, пересекаемая рабочей поверхностью стола при максимальной глубине пропила; a – размеры передней рабочей поверхности стола; b – размеры рабочей поверхности стола слева; c – размеры рабочей поверхности стола справа; d – размеры задней части рабочей поверхности стола;                                  – направление подачи».
Рисунок 115. Поясняющие данные кроме наименования рисунка изложить в новой редакции:
«3 – удлиненный расклинивающий нож; 4 – устройство защиты от отдачи;             F – тянущее усилие; С – максимальная глубина пропила».

Приложение I. Таблица I.101. Изложить в новой редакции:
«Таблица I.101 – Условия испытания шума для переносных пил
	Ориентация
	Пиление горизонтальной заготовки древесностружечной плиты размером 800 мм × 400 мм × 19 мм

	Рабочий инструмент
	Во всей серии испытаний используют новый диск, рекомендованный производителем для резки древесностружечной плиты

	Усилие подачи
	Достаточное для быстрого резания ((3 ± 1) м/мин)

	Глубина резания
	Диск настраивают на глубину пропила 22 мм

	Цикл испытания
	Отрезание полос шириной приблизительно 10 мм (по настроенному параллельном упору) от древесностружечной плиты шириной 400 мм

	Время испытания
	Пять пропилов, начиная на расстоянии 100 мм позади передней кромки заготовки


                                                                                                                                 ».
Приложение К. п. К.8.14.1.101. Изложить в новой редакции:
«K.8.14.1.101.1 Замена пункта 2) j): 
j) Подачу заготовки осуществляют с равномерной скоростью. Заготовку нельзя изгибать, скручивать или перемещать из стороны в сторону. При заклинивании, необходимо незамедлительно отключить машину, снять или отключить аккумуляторную батарею, затем устранить причину заклинивания. Заклинивание пильного диска в заготовке может вызвать отдачу или стопорение двигателя. 
Замена пункта 4) a): 
d) a) Выключайте переносную пилу и отсоединяйте аккумуляторную батарею для удаления вставки стола, смены пильного диска или настройки расклинивающего ножа, устройства защиты от отдачи или защитного кожуха, а также оставляя машину без присмотра. Меры предосторожности позволят избежать несчастных случаев.
Примечание1 – Если устройство защиты от отдачи не установлено, фразу «устройство защиты от отдачи» опускают.
Примечание 2 – По усмотрению изготовителя допустимо заменить термин «устройство защиты от отдачи» соответствующим термином, например, «кулачки защиты от отдачи» или «ролики защиты от отдачи»».



Элемент Библиография. Третий абзац. Заменит слово: «станкам» на «машинам».

Приложение ДА. Таблица ДА.1. Вторая строка. Первая графа. Заменить обозначения: «ISO 180» на «ISO 180:2019».
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